MILAREPA'S MEETING WITH KAR CHON REPA

CUQC GAP GO GIUA MILAREPA VA KAR CHON
REPA

Part 3 - English & Vietnamese

Obeisance to all Gurus / Kinh lé tat ca cac bac Pao sw

Three young men had asked to follow Milarepa. In response, he sang this song, testing
whether their present faith could become steady discipline and perseverance.

Ba thanh nién da xin duoc theo Milarepa. Dap lai, Ngai hat bai ca nay, thir xem niém tin
hién thoi clia ho c6 thé trd thanh sy tw ché va tinh tdn bén viing hay khong.

The Ten Difficulties / Muoi Pieu Khé

If a Buddhist be without benevolence,

How can he subdue and convert evil people?

If spiritual longing be not awakened,

How can the merits grow within one?

If a "great yogi" has no perseverance,

How can the Experiences and Realization come?
If a monk keeps not the priestly rules,

How can he receive gifts, service, or respect?

If a Tantric yogi violates the Precepts of Samaya,
How can he gain powers or grace?

If a patron be mean and parsimonious,

He can never be of good repute.

If a yogi jokes and talks of nonsense,

He will never be respected.

He who pays no heed to Karma or to virtue,
Will never understand the truth of Voidness.
If a trusted Lama grows tired of religion,

He finds it hard to readjust to life.

Though faith arises now within you, happy young men,
Self-control will still be hard. Though now you feel
Pressing and urgent need to practice Dharma,

If you go too far, my sons,

Later you will be regretful.

Let us now wish that we meet again -

The power of Karma will bring this to pass.

Till we meet once more, will I, the Yogi,
By my own words steadfastly abide.

All happiness and good fortune,

I wish for you, dear patrons,

Health and freedom from all sickness,
A long life free from injuries,

And may sons and fathers meet again.



I, the Yogi, will wander where I please.
You, young men, so spoiled and happy,
Return now to your homes.

Néu mot Phét tir khong cé 1ong nhan tir,

Lam sao c6 thé nhiép phuc va chuyén héa nguoi xau?

Néu chi nguyén tam linh chwa dwgc déanh thic,

Lam sao cong dirc c6 thé ting trudng?

Néu mot “dai hanh gid Du-gia” khong cé sy kién tri,

Lam sao Kinh nghiém va Chimg ng6 cé thé sinh khéi?

Néu mot vi tang khong gitr gidi luat,

Lam sao c6 thé nhan sy cung duong, phung su hay kinh trong?
Néu mot hanh gia Mat thira vi pham gidi nguyén Samaya,

Lam sao c6 thé dat nang luc hay an phuéc?

Néu moét thi cha keo kiét va bun xin,

Nguoi 8y khéng thé cé danh thom.

Néu mot hanh gia Du-gia dua cot va ndi chuyén vo nghia,

Nguoi ay sé khong duoc kinh trong.

Nguoi khéng luu tdm dén nghiép va dic hanh

Sé khéng bao gio hiéu duoc chéan ly ciia Tanh Khéng.

Néu moét vi Lama duoc tin cay trd nén chan ngan doi song tu hanh,
Sé rat kho thich nghi tré lai v6i doi song thé tuc.

Du niém tin dang sinh khai trong céac con, nhitng nguoi tré hanh phuc,
Tuw ché ngy minh van sé kh6. Du bay gi¢ cdc con cam thay

Nhu cau tu Phép that cap bach va khan thiét,

Néu di qua xa, cac con cua ta,

Vé sau cac con c6 thé héi tiéc.

Gi¢ day hay nguyén rang ching ta sé gap lai -

Sttc manh cta nghiép sé khién diéu dy thanh tuu.

Cho dén khi gap lai, ta, hanh gia Du-gia,
Sé kién dinh séng theo chinh 16i minh.
Ta cau chuc cho céc thi chu than mén
Moi hanh phtc va céat tuong,

Stc khde va thoat khéi moi bénh tét,
M6t doi séng lau dai khéng tai wong,

Va cau cho cha con duoc gap lai nhau.

Ta, hanh gid Du-gia, sé di noi nao ta muon.
Céc con, nhitng nguoi tré duwgc nuéng chiéu va hanh phic,
Hay tré vé nha.

After the song they surrounded Milarepa, grasped his clothing, embraced him, wept,
bowed at his feet and made their wishes. One young man was exceptionally sincere and
pleaded again and again. At last Milarepa accepted him as a disciple and brought him to
Di Se Snow Mountain, where he gave him initiation and instructions. Later the young



man attained emancipation and became known as Kar Chon Repa, one of Milarepa's
“intimate sons.” This is the story of Milarepa's meeting with Kar Chon Repa.

Sau bai ca, ho vay quanh Milarepa, nam &o Ngai, 6m 18y Ngai, khéc, ddnh 1& duwdi chan va
bay té nguyén vong. Mot thanh nién dac biét chan thanh, khan cdu hét 1an nay dén lan
khéac. Cu6i cung Milarepa nhan anh lam dé tr va dwa anh dén nui tuyét Di Se, noi Ngai
ban quén danh va chi day. Vé sau nguoi thanh nién dat giai thoat va duwoc biét dén véi tén
Kar Chon Repa, mét trong nhiitng “phép t& than can” cta Milarepa. Day la cau chuyén
Milarepa gap Kar Chon Repa.
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